Participles

Like English, Latin has a set of verbal adjectives, i.e., adjectives formed
from a verb stem, called “participles.” Regular transitive verbs in Latin have
four participles, two of them in the active voice (the present and future),
and two in the passive (future and perfect); they are formed as follows:

Active Passive
Pres. present stem + -ns (gen. -ntis)
Perf. partic. stem + -us, -a, -um
Fut. participial stem + -Girus, pres. stem + -ndus, -nda, -ndum

~fira, -irum’

It is important to know the proper stem for each participle as well as
the proper ending. Note that the present active and the future passive are
formed on the present stem, while the perfect passive and future active are
formed on the so-called “participial stem” (found by dropping the endings
from the perfect passive participle, which is itself most often a verb’s fourth
principal part: 1.e., laudat- from laudatus, -a, -um). This pattern can perhaps
best be recalled by memorizing the participles of agd, in which the difference
between the present stem and the participial stem 1s sufficient to eliminate
any confusion. It is also helpful to note that the base of the present participle
is marked by -nt-, the future active by -iir-', and the future passive, often

called the “gerundive,” by -nd-.

1'The ending of the future active participle is very easy 1o remember if you keep in
mind the fact that our word future comes from futiirus, -a, -um, the future (and, inciden-
tally, the only) participle of sum.
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TRANSLATING PARTICIPIAL PHRASES AS CLAUSES

Participial phrases are used much more frequently in Latin than in En-
glish, which prefers clauses with regular finite verbs. In translating from
Latin to idiomatic English, therefore, it is often preferable to transform a
participial phrase (especially if it sounds stilted in English) into a subordi-
nate clause.

In doing so you need to consider 1) the relationship between the action
in the phrase and the action in the clause to which it is attached, so that
you can then choose an appropriate subordinating conjunction (especially
“when,” “since,” or “although”), and 2) the relativity of participial tenses,
so that you can then transform the participle into the appropriate verb tense.

Thus the example given earlier, patrem in casi videntés, puella et puer ad
eum cucurrérunt, can be translated seeing their father in the house, the girl
and boy ran up to him or, more idiomatically, when they saw their father in
the house, the girl and boy ran up to him. Likewise Graeci nautae, visi i Poly-
phémo, timuérunt is better translated when they had been seen [time prior to
main verb] by Polyphemus, the Greek sailors were afiraid than the more literal
having been seen by Polyphemus, the Greek sailors were afraid. Consider these
further examples:

Mater, filium amans, auxilium dat, since she loves her son [lit., loving her
son), the mother gives him assistance.

Pater, filiam vis@irus, casam parabat, since he was about to see his daugh-
ter, the father was preparing the house.

Puella, in casam veni€ns, gaudébat, when she came into the house [lit.,
coming into the housel, the girl was happy.

VOCABULARY

arx, arcis, f., citadel, stronghold

dux, dacis, m., leader, guide; commander, general (duke, ducal, ducat,
duchess, duchy, doge; cp. diico)

équus, -1, m., iorse (equestrian, equine; cp. equa, -ae, /mare)

hasta, -ae, f., spear (hastate)

insula, -ae, f., island (insular, insularity, insulate, isolate, isolation, pen-
insula)

litus, litoris, n., shore, coast (littoral)

miles, militis, m., soldier (military, militaristic, militate, militant, militia)

drator, oratéris, m., orator, speaker (oratory, oratorio; cp. ord, Ch. 36,
oratio, Ch. 38)
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numguam)

éducd (1), 7o bring up, educate (education, educator, educable; do not
confuse with édiicd, to lead out)

ganded, gaudere, odvisus sum, fo be glad, rejoice (gaudeamus; cp. gau-
dium, -iI, joy, as in Latina est gaudium!)

osténdd, osténdere, osténdi, osténtum, ‘o exhibit, show, display (ostenta-
tion, ostentatious, ostensible, ostensive; cp. tendd, stretch, extend)

pétd, pétere, petivi, petitum, 70 seek, aim at, beg, beseech (appetite, com-
pete, competent, impetuous, petition, petulant, repeat; cp. perpetuus)

prémo, prémere, pressi, préssum, fo press; press hard, pursue; -primd in
compounds as seen in opprimo below (compress, depress, eXpress, im-
press, imprint, print, repress, reprimand, suppress)

opprimd, -primere, -préssi, -préssum, [0 SUppress; overwhelm, overpower,
check (oppress, oppression, oppressive, Oppressor)

vértd, vertere, verti, vérsum, {0 1urn; change; so avertd, turn away, avert,
reverto, turn back, etc. (adverse, advertise, avert, averse, convert, con-
troversy, divers, diverse, divorce, invert, obverse, pervert, revert, sub-
vert, subversive, transverse, Verse, version, animadvert)

PRACTICE AND REVIEW

[

. Aliquid numquam ante auditum cerno.
7. Tllum oratorem in medid senatd iterum petentem finem bellorum ac
scelerum non aditivistis.
_ Certi friictis pacis ab territd vulgo atque senatii cupi€bantur.
. Qui vir magnanimus alias gentés gravi metll servitiitis liberabit?
 Neémo fidem neglegéns timore umquaim carébit.
Illa femina fortiinata haec consilia contra eds malds quondam aluit
et salfitis comm{inis causa semper Jaborabat.
7.Tllam gentem Latinam oppressurt et divitids raptiiri, omngs virds
magnae probitatis premere ac délére protinus coepérunt.
3 Tolleturne fama huius medicT 1st1s versibus novis?
9. At vita illfius modi aequi aliquid iicundi atque felicis continet.
10. Qud dié ex igne et ferrd atque mortte certd éreptus es?
. We gave many things to nations lacking hope.
12. Those ten men, (when) called, will come again with great eagerness.
13. Through the window they saw the second old man running out of
his neighbor’s house and away from the city.
14. He himself was overpowered by uncertain fear because he desired

neither truth nor liberty.
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SENTENTIAE ANTIQUAE
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13.

14.

Vivés meis praesidiis oppressus. (Cicero.—praesidium, -ii, guard.)
[l autem, tendentés maniis dextrds, saliitem petébant. (Livy.—
tendo, -ere, fo stretch, extend.)

. Tantalus sitiéns flimina ab ore fugientia tangere désiderabat. (Hor-

ace.—sitire, o be thirsty.)

. Signa rérum fut@irarum mundod a dis ostenduntur. (Cicero.)
. Graecia capta asperum victorem cgpit: (Horace.—victor, -toris,

here = Rome.)

. Atticus Cicerdoni ex patrid fugientl multam peciiniam dedit. (Ne-

pos.— Atticus, a friend of Cicero.)

ST mihi eum &ducandum committés, studia eius formare ab Iinfantia

incipiam. (Quintilian.—formare.—infantia, -ae.)

. Saepe stilum verte, bonum libellum scriptiirus. (Horace.—stilum

vertere, fo invert the stilus = to use the eraser.)

. Cira oratoris dictiirT eds auditiirds délectat. (Quintilian.)
. Morti Socratis semper illacrimg, legéns Platonem. (Cicero.—Sdocra-

tés, -cratis.—illacrimare, o weep over.—Plato, -tonis.)

Memoria vitae bene dctae multorumque bene factorum ilicunda
est. (Cicero.)

Qui timéns vivet, liber non erit umquam. (Horace.—qui, as often, =
is qui.)

Non is est miser qui iussus aliquid facit, sed is qui invitus facit. (Sen-
eca.— invitus, -a, -um, unwilling; the adj. here has adverbial force, as
it commonly does in Latin.)

Verbum semel émissum volat irrevocabile. (Horace.—semel, adv.,
once.—e-mittere.—voldare, fo fly.—irrevocabilis, -e.)

LAOCOON SPEAKS OUT AGAINST THE TROJAN HORSE

Oppressi belld longd et a deis aversi, ducgs Graecdrum, iam post decem
annds, magnum equum ligneum arte Minervae faciunt. Uterum multis mili-
tibus complent, equum in [itore relinquunt, et ultrd Insulam proximam navi-
gant. Troiani nillas copids aut naves vident; omnis Troia gaudet; panduntur
portae. D& equd, autem, Troiani sunt incertl. Alif eum in urbem duci cupi-
unt; alii eum Graecis Tnsidids appellant. Primus ibi ante omné&s, d& arce
curréns, Liocodn, sacerdds Troidnus, haec verba dicit: “O miserd civés, non
estis sant! Quid cogitatis? Nonne intellegitis Graecds et Insidias eorum? Aut
inveniétis in istd equd multds milités dcrés, aut equus est machina belli, facta



Ablative Absolute;
Passive Periphrastic;
Dative of Agent

The participles which you learned in the last chapter were employed by

" the Romans in two very common constructions introduced below, the “abla-

tive absolute” and the “passive periphrastic.”

ABLATIVE ABSOLUTE

The ablative absolute is a type of participial phrase generally consisting
of a noun (or pronoun) and a modifying participle in the ablative case;
somewhat loosely connected to the rest of the sentence (hence the term,
from absoliitum, loosened from, separated) and usually set off by commas,
the phrase describes some general circumstances under which the action of
the sentence occurs.

REma visd, virl gaudebant, Rome having been seen, the men rejoiced.

As typified by this example, the ablative absolute always is self-contained,
i.e., the participle and the noun it modifies are both in the same phrase and
the noun of the ablative absolute phrase is not referred to at all in the
attached clause. In other types of participial phrases (such as those seen in
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Ch. 23), the participles modify some noun or pronoun in the attached
clause; compare the following example, which has an ordinary participial
phrase, with the previous example:

Romam videntés, virT gaudébant, seeing Rome, the men rejoiced.

[n this instance the participle modifies the subject of the main clause, and
so an ablative absolute cannot be used.

Like other participial phrases, the ablative absolute can be translated
quite literally, as in Roma visa, (with) Rome having been seen. Often, however,
it is better style to transform the phrase to a clause, converting the participle
to a verb in the appropriate tense, treating the ablative noun as its subject,
and supplying the most logical conjunction (usually “when,” “since,” or “al-
though™), as explained in the last chapter; thus, a more idiomatic translation
of Roma visd, virT gaudébant would be when Rome was (had been) seen, the

men rejoiced. Compare the following additional examples:

His rébus auditis, coepit timére.
These things having been heard, he began to be afraid.

Or in much better English:
When (since, after, etc., depending on the context) these things had
been heard, he began . . .
When (since, after, etc.) he had heard these things, he began . . .

Eo imperium tenente, éventum timeo.
With him holding the power,
Since he holds the power,
When he holds the power, ¢ I fear the outcome.
If he holds the power,

- Although he holds the power.

In the ablative absolute, the ablative noun/pronoun regularly comes first, the
participle last; when the phrase contains additional words, like the direct
object of the participle in the preceding example, they are usually enclosed
within the noun/participle “frame.”

As seen in the following examples, even two nouns, or a noun and an
adjective, can function as an ablative absolute, with the present participle of
sum (lacking in classical Latin) to be understood:

Caesare duce, nihil timébimus.
Caesar being the commander,
Under Caesar’s command,
With Caesar in command,
Since (when, if, etc.) Caesar is the commander,

we shall fear nothing.
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of war.

THE PASSIVE PERIPHRASTIC CONJUGATION:
GERUNDIVE + Sum

Despite its horrendous name, the passive periphrastic conjugation is
simply a passive verb form consisting of the gerundive (i.e., the future pas-
sive participle) along with a form of sum.' The gerundive, as a predicate
adjective, agrees with the subject of sum in gender, number, and case, &.8.,
haec femina laudanda est, t/iis woman is (o be praised.

The gerundive often conveys an idea of necessary, obligatory, or appro-
priate action, rather than simple futurity, and this is the case in the passive
periphrastic construction. Hence id faciendum est means not simply this is
about to be done, but rather this has to be dorne: hic liber cum ciird legendus
erit, this book will have to be (must be) read with care.

Just as Latin uses the auxiliary sum in its various tenses in this construc-
tion, English commonly uses the expressions “has to be.” “had to be,” “will
have to be”; “should,” “ought,” and “must” are other quxiliaries commonly
used in translating the passive periphrastic (cp. débeo, which, as you have
already learned, is also used to indicate obligatory action).

THE DATIVE OF AGENT

Instead of the ablative of agent, the dative of agent is used with the
passive periphrastic. A literal translation of the passive periphrastic + dative
of agent generally sounds awkward, and so it is often best to transform such
a clause into an active construction; consider the following examples:

Hic liber mihi cum cira legendus erit, this book will have to be read by
me with care or (better) I will have to (ought to, must, should) read this
book with care.

I The word “periphrasis” (ad]. “periphrastic”) comes from the Gk. equivalent of
Lat. eircumlociitid, a roundabout way of speaking, and simply refers to the form’s con-
struction from a participle plus sum as an auxiliary (even “did sing” in Eng. is a peri-
phrastic for “sang”); the entire perfect passive system is similarly “periphrastic,” con-
sisting of sum + the perfect passive participle rather than the gerundive (be careful not

to confuse the two: the pass. periphrastic will always contain an -nd- gerundive).




llla femina omnibus laudanda est, that woman should be praised by all
or everyone should praise that woman.

Pax ducibus nostris petenda erat, peace had to be sought by our leaders
or our leaders had to seek peace.

JCABULARY

Carthagd, Carthaginis, f., Carthage (a city in North Africa)

fabula, -ae, [, story, tale; play (fable, fabulous, confabulate; cp. fama)

imperator, imperdtoris, m., general, commander-in-chief, emperor (cp.
parod, imperium, imperd, Ch. 35)

impérium, -ii, n., power to command, supreme power, authority, command,
control (imperial, imperialism, imperious, empire)

perfagium, -ii, n., refuge, shelter (cp. fugio)

sérvus, -1, m., and sérva, -ae, f., slave (serf, servant, servile, service; cp.
servio, Ch. 35) _ :

solacium, -iT, n., comfort, relief (solace, consolation, inconsolable) |

vilnus, vilneris, n., wound (vulnerable, invulnerable)

re- or red-, prefix, again, back (recede, receive, remit, repeat, repel,
revert)

ut, conj. + indic., as, just as, when

posted, adv., afterwards (cp. post)

accipio, -cipere, -cepi, -céptum, fo take (to one’s self), receive, accept
(cp. capio)

excipio, -cipere, -cépi, -céptum, fo take out, except; take, receive, capture i
(exception, exceptionable) | 3

recipio, -cipere, -cépi, -céptum, fo take back, regain; admit, receive (rec-
ipe, R,, receipt, recipient, receptacle, reception)

pello, pellere, pépuli, pialsum, to strike, push; drive out, banish (compel,
compulsion, compulsory, dispel, expel, impel, propel, repel, pelt, pul-
sate, pulse)

expello, -péllere, -pull, -pilsum, 7o drive out, expel, banish (expulsion)

narrd (1), to tell, report, narrate (narration, narrative, narrator)

quaérd, quaérere, quaesivi, quaesitum, fo seek, look for, strive for ask,
inquire, inquire into (acquire, conquer, exquisite, inquire, inquest, in-
quisition, perquisite, query, quest, question, request, require)

rided, ridére, risi, risum, to laugh, laugh at (deride, derisive, ridicule, ri-
diculous, risibilities; cf. ridiculus, Ch. 30, subrided, Ch. 35)

R

ACTICE AND REVIEW

I. Igne visd, omnés virT et uxores territae sunt et ultrd urbem ad Iitus
insulae navigavérunt, ubi perfugium inventum est.
. Populd metii oppressd, iste imperdtor ndbis ex urbe pellendus est.
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15.
16.

1%,

. Orator, signd a sacerddte datd, ed di€ revenit et nunc totus populus

Latinus gaudet.

Géns Romana versils illfus scriptdris magna laude quondam recépit.
. Laud@s atque dona huius modi ab dratdribus désiderabantur.

. Imperid acceptd, dux magnanimus fidem suam rel piiblicae ostendit.
. Aliquis eds quinque equds ex igne Eripi posted iusserat.

_ Cernisne omnia quae tibi scienda sunt?

. Ille, ab arce urbis reveniéns, ab istis hominibus premi coepit.

. Cupid tangere manum illtus militis qui metl caruit atque gravia sce-

lera contra rem piiblicam oppressit.

. Iste dux protinus expulsus est, ut imperium excipiébat.
_Tllae servae, autem, perfugium sdlaciumque ab amicis quaerébant.
. Cornii auditd, ille miles, incertus consilil, copias ad mediam nsu-

lam vertit.

_When the common danger had been averted, two of our sons and

all our daughters came back from Asia.

Our hopes must not be destroyed by those three evil men.

Since the people of all nations are seeking peace, all leaders must
conquer the passion for (= of) power. (Use an ablative absolute and
a passive periphrastic.)

The leader, having been driven out by both the free men and the
slaves, could not regain his command.

SENTENTIAE ANTIQUAE

1

. Carthagd delenda est. (Cato.)
2,

Asia victd, dux Romanus felix multds servos in Italiam misit. (Pliny
the Elder.)

_Omnibus ferrd militis perterritis, quisque s€ servare cupiébat.

(Caesar.)

. Quidquid dicendum est, Iiberg dicam. (Cicero.—Iiberé, adv. of Iiber.)
_Haec omnia vulnera bellf tibi nunc sananda sunt. (Cicero.—sanare,

to heal.)

“Nec tumultum nec hastam militis nec mortem violentam timéebo,

Augustd terras tenente. (Horace.—tumultus -iis, disturbance, civil
war —violentus, -a, -um.— Augustus, -1.)

. Tarquinid expulsd, nomen régis audire non poterat populus Ro-

manus. (Cicero.)

_Ad atilitatem vitae omnia consilia factaque ndbis regenda sunt.

(Tacitus.—tilitas, -tatis, benefit, advantage.)

DE CUPIDITATE

Homd stultus, “O cives, cives,” inquil, “peciinia ante omnia quaerenda
est; virt@is et probitds post pectiniam.”



